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CHAPTER - I



INTRODUCTION

Human beings spend their entire lives using

language as a means of communication. They are surround-

ed by language and envloped by it, much as by the air

they breathe (Hall 1969). Language is both an indivi-

dual and a social phenomenon. It is intimately connected

with society through its function, which is primarily

that of communicating messages from any given individual

to another.

Every human society is held together by

language. It is an aspect of culture which is common

to all human societies. Language is a body of words

and systems which may be common to the population in a

given community, geographical area or cultural tradition.

The language intelligible to a group of people or people

within a given geographical area, will become unintelli-

gble when the border is crossed.

Differences in languages are important in

social structure. They serve as means of establishing
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and maintaining social and cultural distinctions. These

differences in language has resulted in the origin of

many languages in the world, the satisfactory account

of which no one has yet taken.

While the differences across the languages

are essential to maintain cultural and social distinction,

they could also give rise to certain problems. It may

result in a barrier to communication betweenpeople who

do not share a language. It may also originate certain

problems in educational set up where it may be difficult

to decide on the medium of instruction. A given medium

of instruction may not be suitable for the students

representing different linguistics groups. The differences

in languages may pose as a even more serious problem

for the person who deals with the communication disorders.

Need for the study:

In a multilingual country like India,

different languages pose a major problem. India never

had a common language which was intelligible to the masses
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everywhere in the country. This diversity in the language

is a problem when it comes to clinical testing using

speech and language test material, especially in speech

audiometry which is an indispensible tool in the diagnosis

and rehabilitation of hearing impairment.

While carrying out speech audiometry it is

ideal to use the native language for testing. It has been

found that performance on speech discrimination tests is

better among the native speakers/listeners than among

the non-native speakers/listeners (Gat & Keith, 1978;

Sinha, 1981). Thus we need speech material in each

language, for testing purposes. It is difficult to

accomplish such ideal test materials. A list of words

which are common to two or more languages would be a

compromise in such a situation.

The different Indian languages arise from

two main language families namely Dravidian and Indo-

Aryan. Languages within a language family share a

number of features. For eg. certain words occuring in

one language may also occur in another language of the

same family with an identical form, although the meaning

may differ from language to language.



The purpose of this study was to collect

such words which are common between two languages

namely Kannada and Telugu and Tamil & Malayalam all of

which arise from the Dravidian language family. Such

an attempt has been made at the Central Institute of

Indian Languages and the out-come was the CIIL common

vocabulary series. The dravidian languages were

compared with Hindi which is of Indo-Aryan language

family. They were Hindi-Kannada, Hindi-Telugu, Hindi-

Tamil, Hindi-Malayalam and Hindi-Kashmiri common

vocabularies. But in that study, the words were consi-

dered for similarity irrespective of number of syllables.

Those words which are pronounced in slightly different

manner in two languages were also included.

In the present study the number of syllables

and pronunciation are kept constant and an attempt has

been made to find out the perception of these words by

the groups of people experimentally. These word lists

could be very useful in speech audiometry.

Implications:

When the common word lists are used in

speech audiometry, it becomes possible for the clinician

- 4 -
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to test two groups of people with the same test material

and also when the clinician know any one of the language

also it becomes easy for him to deal with two groups of

people.

These common word list can be used not only

in speech audiometry but also in articulation testing

and in speech therapy. With such common words the

therapist can extend his help to two groups of people

even when he/she knows any one of the language. This

removes the language barrier to a certain extent in

rendering the professional help to the speech and

language handicaps by speech clinician.

When standardizing the test material for

speech audiometry, it becomes economical to standardize

one set of lists which can be used to test two language

groups instead of standardizing two sets of lists.

:ooooooooo0oooooooo:
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METHODOLOGY

This study was designed to obtain common

word lists between Kannada and Telugu, and Tamil and

Malayalam.

Subjects: A total of one hundred subjects participated

in this study, their age ranging from 17 years to 27

years (with a median age of 19.15 years). They were

divided into four groups of 25 each depending on their

native language. The following table gives the detail

of the groups.

Group Native Age Median
Kb. lang. range age.

Yrs. Yrs.

I Kannada 17 - 21 18.36

II Telugu 17 - 22 19.08

III Tamil 17 - 27 20.32

IV Malayalam 17 - 22 18.2

The four groups were constituted by both

male and female subjects.
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Material: Common words between Kannada and Telugu

were collected from the CIIL common vocabulary series

(Venkateswara 1980, Susheela 1973), books, dictionaries

and from persons who were competent in both the languages.

All words were bisyllabic, which were presented to two

native speakers before combining them together into the

list of 200 words. Similarly, the common words between

Tamil and Malayalam were collected (Syamala Kumari 1975,

Rajaram 1973) and a list of 160 words was constructed.

The two common word lists were divided

into 4 lists of 50 words and 40 words each respectively.

The words were randomized and arranged into 4 lists. To

these lists of words, 5 words which did not belong to

either of the languages were added randomly to check the

validity of the response.

Recording: The common word lists so prepared were read

by 4 male talkers, and from each language group selected

for the study. The Kannada-Telugu common list was read

by a talker with Kannada as native language and by a talker

whose native language was Telugu. similarly the Tamil-
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Malayalam common word lists were read out by Tamil and

Malayalam talkers. Prior to the recording the talkers

were trained to monitor the voice at a constant level

on a Vu meter.

Recording was done in a sound treated

audiometric room. The lists were recorded on a cassette

tape using a cassette deck (Cosmic stereo cassette deck

CO 88xD) with an external microphone (Philips LBD 8202).

A time gap of 5 secs was given between each word.

Test procedure: The recorded word lists were presented

to a group of five subjects, each group was a combina-

tion of subjects from both the language groups ie for

the Kannada-Telugu common word lists the subjects

listening were native speaker of Kannada and native

speaker of Telugu. Similarly Tamil-Malayalam lists

were presented to a group of 5 which included Tamil

and Malayalam speakers.

The recorded material was presented through

a cassette recorder (Sony Tape corder TC 95-A) in a
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quiet room with ambient noise of approximately 53 dBC,

during testing. The subjects were seated at an equal

distance from the tape recorder. The material was

presented at a comfortable listening level (approximately

75 dBSPL) which was kept constant through out the data

collection.

The subjects were provided with a response

sheet with 4 columns, first one with serial numbers

representing the words, second and third were the 'Yes'

and 'No' columns (see Appendix-I). After listening to

a given word subjects checked under 'Yes' if they identi-

fied the word as being one from their language and

under 'No' if they did not identify the word as belong-

ing to their language. When any subject was doubtful

about a given word, it was replayed once more. The

order of presentation of the lists was randomized.

After presenting all the eight lists, the

subjects were asked whether they identified the speakers

reading the lists to be different, if yes, whether they

recognized the speakers to be native speakers of
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his/her (s's) native language or not. The responses of

the subjects were scored and analyzed using appropriate

statistical methods.

:ooooooooo0ooooooooo:
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RESULTS

The data collected was analyzed using the

chi-square procedure. Since the aim of this study was

to construct the common word lists which is intelligible

to two language groups to which the words are common,

it was necessary to findout whether there was significant

difference in the perception of a given word by two groups

of listeners. Likewise it was also necessary to find out

whether there existed a significant difference in the

perception of a given word when readout by talkers of

different native languages.

Chi-square analysis was used since it gives

the interaction effect between the two speakers on different

groups of listeners. It also gives the homogenity of the

words among the two language groups which was aimed at

in this study.

Four fold Chi-square format (Appendix I)

was used. The significance of chi-value at 0.01 level was

checked for each word and when it was not significant at

this level it was checked at p 0.05, level.



Whenever the difference between the responses

of the two groups was significant, the word was rejected,

because a significant difference meant that the two

groups did not agree upon the word as being from their

native language. In other words, it was not a common

word for the two language groups. When the response

scores were low also the word was rejected, as the low

scores indicated that two groups agree upon that the

word not belonging to their language.

- 12 -
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Key to the tables

Ts - Telugu speaker

T2   -Telugu,listener

Ks - Kannada speaker

K1 - Kannada listener

The scores below these columns indicate that

out of 25 subjects so many have agreed upon the word

as belonging to their language.

* - Significant at p 0.01 level.

† - Significant at p 0.05 level.



- 14 -

COMMON WORD LIST BETWEEN KANNADA AND TELUGU

LIST - I

Sl.No.
words. K1 T1 K1

1

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Kannada Sp

2

20

23

11

20

23

21

22

18

23

24

25

23

24

8

17

20

3

18

16

7

21

20

20

20

20

23

24

22

23

24

10

16

14

Telugu

4

21

19

2

21

14

25

17

24

16

25

24

22

23

5

15

22

Sp

T1

5

18

15

14

20

14

21

20

23

23

23

25

24

21

5

20

13

X2

6

0.0114

0.0711

84.76

0.0487

0.083

0.085

0.326

0.115

0.890

0.042

0.170

0.044

0.048

0.070

0.511

0.118

Significance

7

N.S

N.S

Significant*

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S
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1.

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

2.

13

22

22

24

24

25

23

22

17

21

19

10

22

22

20

23

24

17

23

12

15

3.

21

22

21

24

21

24

22

22

22

14

23

6

17

18

24

25

15

18

21

6

18

4.

10

23

22

20

24

25

24

24

10

17

17

13

23

24

21

23

25

25

25

17

16

5.

24

19

21

20

24

23

14

24

24

23

20

8

19

23

24

21

19

23

22

4

15

6.

0.591

0.195

0.000

0.000

0.163

0.011

0.184

0.000

0.045

2.287

0.004

0.001

0.027

0.134

0.015

0.174

0.191

0.100

0.008

1.037

0.243

7.

N. S

N.S

N.S

N.S.

N.S.

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S



1.

38

39

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

2.

17

24

19

19

21

17

25

24

25

25

22

23

25

24

21

25

23

24

3.

21

21

21

22

25

4

20

25

25

25

22

21

16

19

17

22

24

20

4.

28

23

18

24

22

14

24

20

18

24

24

24

25

22

23

24

25

19

5.

25

23

21

25

25

16

20

16

24

23

23

24

25

24

21

24

25

21

6.

0.863

0.101

0.106

0.062

0.013

6.092

0.001

0.359

0.468

0.011

0.010

0.048

1.081

0.568

0.337

0.097

0.011

0.416

- 16 -

7.

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

Significance†

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S



Sl.No.
word

1

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

KL

2

25

22

24

23

21

25

20

18

4

21

24

24

24

24

11

25

22

KS

TL

3

22

24

25

16

19

13

24

23

5

24

25

24

12

21

25

21

20

LIST -

TS

KL

4

24

25

24

23

23

20

22

22

2

24

21

25

24

25

14

25

24

II

TL

5

22

25

24

15

22

11

25

25

11

25

23

22

15

22

21

18

23

X2

6

0.010

0.453

0.010

0.019

0.016

0.012

0.009

0.075

0.599

0.050

0.015

0.097

0.214

0.0002

0.694

0.130

0.015

- 17 -

Signifi-
cance

7

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S



1

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

2

23

23

21

24

18

24

18

23

25

23

21

22

25

21

24

21

23

8

21

23

3

20

20

21

19

3

12

20

24

25

22

24

25

16

25

25

21

21

12

21

25

4

22

18

23

22

15

25

22

20

25

23

22

24

25

18

21

21

25

23

23

22

5

22

22

23

18

17

13

25

24

25

22

24

24

17

25

17

22

22

14

24

24

6

0.106

0.597

0.000

0.006

0.689

0.006

0.003

0.111

0.000

0.000

0.012

0.097

0.018

0.130

0.338

0.115

0.008

2.570

0.010

0.000

7

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S.

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

- 18 -
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1

38

39

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49
50

51

52

53

54

55

2

20

18

20

25

22

24

22

4

24

25

22

24

23

25

22

22

22

23

3

20

25

16

22

22

24

25

20

25

25

24

24

18

19

16

22

14

19

23

19

21

24

24

23

25

2

25

22

24

25

20

24

21

23

20

24

5

23

24

22

21

24

21

25

23

25

24

22

25

25

21

20

24

22

21

6

0.000

0.047

0.354

0.000

0.000

0.047

0.099

0.016

0.010

0.045

0.174

0.000

1.165

0.109

0.354

0.010

1.420

0.018

7

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S



Sl.No.
words

1

1

2

3
4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14
15

16
16

17

KS

KL

2

16

23

22

23

19

22

12

10

23

24

24

20

25

24

24

18

10

LIST - III

TL

3

18

20

21

18

21

19

14

7

20

18

20

15

20

22

23

4

8

Ts

TL

4

18

23

17

24

24

25

21

10

24

25

24

25

23

22

25

21

13

TL

5

21

24

13

24

16

23

20

6

24

24

25

22

24

18

22

21

10

X2

6

0.006

0.186

0.215

0.330

1.257

0.022

0.163

0.066

0.111

0.003

0.288

0.127

0.404

0.069

0.043

6.140

5.240

Signifi-
cance

7

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

Sig. †
Sig. †
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1

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28
29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

2

24

24

23

21

25

24

18

25

23

24

24

22

20

19

23

21

24

21

24

23

3

25

25

23

18

25

24

22

24

20

19

24

17

12

19

19

23

23

25

24

24

22

4

24

25

21

21

24

25

20

24

23

21

25

24

11

23

21

25

19

25

23

24

19

5

25

25

24

20

25

25

18

25

21

14

25

24

9

22

19

23

20

25

23

24

20

6

0.041

0.010

0.101

0.055

0.010

0.000

0.454

0.010

0.013

0.174

0.000

0.010

0.605

0.000

0.049

0.041

0.008

0.010

0.101

0.000

0.048

7

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.s

N.S
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1

39

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

2

17

20

22.

23

23

20

23

22

18

20

15

23

23

23

20

22

22

3

4

12

13

16

22

13

21

24

18

20

16

22

25

21

19

23

24

4

12

23

23

17

21

18

23

22

15

15

16

22

25

23

25

24

22

5

4

19

21

15

20

22

25

25

6

17

18

20

25

23

18

20

25

6

0.190

0.447

0.891

0.244

0.000

1.765

0.174

0.010

2.498

0.069

0.011

0.014

0.043

0.047

0.388

0.285

0.010

7

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S



- 23 -

LIST - IV

Sl.No.
words.

1

2

3
4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

KS

KL

24

13

24

25

19

17

23

19

23

17

12

15

21

24

24

14

22

20

25

24

TL

25

23

10

24

18

13

25

17

19

15

16

17

22

19

22

12

25

18

25

23

TS

KL

18

14

24

24

24

23

21

21

24

12

25

23

23

19

20

8

24

23

25

24

TL

22

24

10

23

24

23

25

15

12

20

23

23

20

12

22

12

23

21

23

25

X2

0.140

0.004

0.000

0.000

0.015

0.324

0.048

0.225

1.147

1.576

0.603

0.074

0.186

0.222

0.182

0.869

0.170

0.001

0.043

0.042

Signifi-
cance

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S



1

21

22

23

24

25

26
27

28

29

30
31

32
33

34

35

36

37

38

39

40

2

24

22

25

13

24

24

24

25

23

20

24

24

23

24

21

23

21

22

22

23

3

22

15

25

4

23

14

24

24

24

22

23

22

19

5

21

22

18

11

3

23

4

24

24

23

13

21

25

23

20

21

22

25

22

15

13

22

16

20

25

22

24

5

25

24

22

24

24

10

23

23

24

24

22

17

19

9

22

22

20

13

21

24

6

0.097

0.753

0.012

7.9718

0.178

0,564

0.000

0.186

0.047

0.000

0.043

0.153

0.8515

1.512

0.000

0.671

0.117

0.006

9.394

0.000

7

N.S

N.S

N.S

Sig. *

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

Sig. *

N.S
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1

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

2

25

18

23

16

24

25

20

25

16

23

24

24

24

22

23

3

23

18

17

17

24

23

7

18

22

18

23

24

11

25

23

4

24

23

24

23

25

25

22

24

25

24

24

23

23

22

24

5

24

20

23

21

24

25

24

22

25

20

23

21

8

24

25

6

0.042

0.096

0.360

0.108

0.010

0.051

4.798

0.320

0.223

0.021

0.000

0.048

0.254

0.010

0.010

7

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S



COMMON WORD LISTS BETWEEN TAMIL AND MALAYALAM

LIST - I

Sl.No.
words

1

1

3

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

T
a

TL

2

8

5

23

24

11

24

21

25

23

20

22

24

2

25

24

25

ML

3

20

13

25

25

16

25

25

23

11

13

17

24

4

19

23

23

Ms

TL

4

19

7

22

24

21

24

19

23

14

21

22

23

7

25

16

22

ML

5

22

23

25

25

24

23

25

25

23

24

24

24

11

24

25

21

X2

6

0.024

0.042

0.012

0.000

0.256

0.427

0.056

0.167

1.064

1.484

0.623

0.011

0.059

0.314

1.280

0.008

Signifi-
cance

7

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S.
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1

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30
31

32

33

34
35

36

2

15

23

22

15

24

25

17

14

14

24

19

13

24

24

0

13

22

25

25

1

3

18

22

24

22

16

21

5

9

18

25

24

23

25

25

10

25

22

25

20

1

4

22

21

24

14

17

24

4

20

22

21

17

19

23

22

2

15

20

24

23

3

5

25

23

25

25

13

20

4

22

21

25

25

25

24

25

8

23

23

25

24

17

6

0.014

0.102

0.013

0.174

0.079

0.000

2.078

1.046

0.404

0.105

0.120

0.413

0.000

0.045

0.800

0.226

0.106

0.010

0.404

1.497

7

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.s

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S
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1

37

38

39

40

41

42

43

44

45

2

21

24

23

11

4

25

12

21

14

3

20

24

24

7

12

23

6

15

19

4

18

24

20

21

1

18

21

20

22

5

21

25

25

24

5

24

23

19

25

6

0.205

0.010

0.182

1.073

0.174

0.764

1.841

0.376

0.169

7

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S



LIST - II

Sl.No.
words.

1

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

Ts

TL

2

22

24

17

9

25

25

23

25

22

10

23

25

25

22

20

24

ML

3

24

8

18

23

24

23

8

22

16

23

23

23

25

23

20

24

10

Ms

TL

4

21

20

81

3

19

23

25

23

17

13

15

23

14

21

17

19

5

ML

5

23

22

21

20

24

25

24

25

24

21

25

24

25

24

15

23

15

X2

0.000

5.648

2.934

1.784

0.429

0.167

4.248

0.264

2.130

0.457

1.356

0.094

1.770

0.045

0.069

0.204

1.151

Signifi-
cance

7

N.S

sig. †
N.S

N.S

N.S

N.S

Sig †
N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S
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1

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

2

22

24

25

18

25

23

20

10

24

13

22

19

12

23

19

4

25

20

20

14

3

24

20

25

20

25

24

25

8

23

20

25

15

7

23

17

2

22

18

16

22

4

19

22

23

18

22

17

15

6

21

10

10

17

12

21

16

2

20

15

17

12

5

23

25

25

25

24

24

21

7

24

25

25

24

11

24

23

4

18

22

24

24

6

0.059

0.544

0.043

0.248

0.043

0.493

0.063

0.267

0.178

0.889

2.804

1.548

0.011

0.101

1.039

1.333

0.003

1.101

1.525

0.241

7

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S
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1

38

39

40

41

42

43

44

45

2

24

24

29

7

24

25

25

24

3

22

10

22

7

24

24

23

17

-̂

4

23

22

17

3

21

23

22

23

5

25

25

23

5

25

25

22

22

6

0.170

4.546

0.630

0.321

0.178

0.093

0.675

0.477

7

N.S

Sig †
N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S
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List - III

Sl.No.
words.

1

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

T s

TL

2

22

25

19

23

21

24

1

18

22

12

16

13

23

20

19

15

ML

3

24

23

15

23

21

23

3

19

15

15

6

18

11

13

12

22

Ms

TL

4

23

25

18

25

21

23

0

16

25

16

24

20

11

18

23

25

ML

5

25

22

19

23

21

25

3

21

23

22

24

24

24

23

23

23

X2

6

0.000

0.012

0.372

0.041

0.000

0.094

0.875

0.218

0.450

0.035

3.182

0.091

9.051

2.042

0.700

1.117

Significance

7

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

Sig. *

N.S

N.S

N.S
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1

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

2

4

17

20

20

6

24

19

2l

23

5

19

18

20

20

15

19

5

21

17

3

10

20

25

25

24

23

19

21

20

6

23

22

19

24

21

20

11

23

19

4

2

25

24

22

5

13

16

20

16

4

12

9

21

23

18

17

8

24

16

5

5

20

24

23

23

15

25

23

24

8

22

25

24

21

23

20

12

23

24

6

0.196

1.619

0.288

0.179

0.043

0.151

0.963

0.104

1.514

0.354

0.769

0.147

0.178

0.409

0.039

0.117

0.295

0.101

0.402

7

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.s

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S
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1

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

2

23

21

25

24

19

16

10

21

16

20

3

23

20

25

21

12

11

17

11

9

15

4

25

12

25

25

19

21

15

23

7

21

5

24

20

23

23

7

22

18

18

24

25

6

0.010

1.366

0.043

6.015

0.884

0.723

0.433

0.681

9.810

1.050

7

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

Sig. *

N.S



LIST - IV

Sl.NO.
words.

1

1

2

3

4
5

6

7

8
9
10

11

12

13

14
15

16

17

Ts

T L

2

24

23

15

21

24

17

19

6

21

25

22

21

19

24

23

18

2

ML

3

24

25

21

25

23

12

24

5

14

22

18

25

23

22

23

16

4

Ms

TL

4

18

22

23

21

25

15

19

10

23

24

23

10

24

19

25

17

1

ML

5

22

25

25

22

25

18

25

1

24

24

19

21

24

24

24

21

0

X2

6

0.219

0.012

0.324

0.091

0.011

1.071

0.009

3.667

0.094

0.094

0.001

1.381

0.204

0.568

0.010

0.484

1.556

Signifi-
cance.

7

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S
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1

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

2

24

24

17

20

23

20

20

13

17

24

24

21

21

1

22

18

18

24

22

3

22

20

15

21

23

8

11

20

11

21

23

20

17

19

5

21

9

17

23

24

4

23

19

22

17

25

14

4

17

8

25

24

25

23

16

1

22

14

24

20

17

5

23

24

25

25

25

24

23

23

21

25

25

20

10

12

4

24

18

25

25

25

6

0.044

0.933

0.304

0.579

0.000

7.7209

2.491

0.453

3.878

0.240

0.042

0.008

1.561

0.143

0.020

0.099

3.099

0.047

0.404

0.481

7

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

Sig

N.S

N.S

Sig.

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

N.S

*

†
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1

38

39

40

41

42

43

44

45

2

19

16

24

22

7

20

24

22

3

22

20

2

8

8

12

17

24

4

18

19

1

18

17

24

24

20

5

22

22

2

22

21

23

24

21

6

0.015

0.036

7.867

5.6194

0.016

1.009

0.665

0.008

7

N.S

N.S

Sig. †
Sig. †
N.S

N.S

N.S

N.S



CHAPTER -IV



DISCUSSION

The results will be discussed in two parts

viz, construction of commonword lists between Kannada

and Telugu and then Common word lists between Tamil and

Malayalam.

I. Common word list between Kannada and Telugu.

200 words which are common between two

languages were taken. The pronunciation of these words

are same in both the languages. Out of the 200 words,

two words -,word No.16 & 17 of List III and word No.39 of

List IV - were perceived by the two groups differently

ie. Telugu group did not identify the words as belonging

to their language when the Kannada talker read the words.

Hence these two words are not included in the final list.

Out of the twenty neutral words included

in the four lists, four words get rejected as they were

significant at 0.01 level, which means that these words

are not accepted by two groups as belonging to their

languages. Remaining seventeen words were agreed upon
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by the two groups as not of their language, indicated

by the low scores. All the twenty words got rejected

which indicated that the responses are valid and the

words served the purpose for which they were included.

It can be concluded that the 197words

(Appendix III) are common to Kannada and Telugu

language groups and there is no talker difference .

Hence these can be used as common word lists between the

two language groups.

II. Common word lists between Tamil and Malayalam

Totally 160 words judged to be common

between two languages were taken. The pronunciation

of these words are same in both the languages. Out of

the 160 words eight were perceived by the two groups

differently.

In list I all the forty words were accepted

by both the groups as belonging to their language. Out of

forty words in List II, three words namely words No.2, 7

and 39 were rejected as they were not homogenous between

the two groups. In List III, word No. 13 and 44 were



SUMMARY AND CONCLUSION

In this study an attempt was made to

construct common word lists between languages arising

from the Dravidian language family. For this purpose

languages which are linguistically similar, namely,

Tamil - Malayalam and Kannada - Telugu were grouped

together.

200 words common to Kannada and Telugu were

collected from various sources. They were divided into

four lists randomly. To these lists twenty neutral words

were added to check the validity of the response. The

lists were readout by a native speaker of Telugu and a

native speaker of Kannada. They were recorded and presented

to two groups of subjects of twenty five each, who were

native speakers of Telugu and native speakers of Kannada.

Out of 200 words, 199 words were accepted as belonging

to their language by the two groups.

Similarly for Tamil and Malayalam languages,

160 words common to these two languages were collected from

various sources and divided into four lists. To each list.
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five neutral words were added to check the validity. These

lists were read out by a native speaker of Tamil and a

native speaker of Malayalam. This was recorded and present-

ed to two groups of twentyfive each, ie., Tamil speakers

and Malayalam speakers. Out of 160 words, 152 words were

accepted by the groups as belonging to their language.

For all the common word lists there were

no statical significant speaker and listener differences.

Recommendations for future research

-- To find the familiarity of the words among the native

speakers of the respective languages.

-- To obtain the articulation curves for these common
word lists.

— To study the intelligibility of these words under

different acoustic conditions such as different S/N

ratio, filtering and time-compression.

:ooooooooo0ooooooooo:
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